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Dominican Rite Practicum

Instructor: Fr. Augustine Thompson O.P.
Office Hours: TBA at St. Albert’s Priory

Course Description

This course is a 1.5 unit graded liturgical practicum open to Dominican friar students,
normally after residency year, best in the year of deaconal or priestly ordination. The goal is to
acquire the ability to celebrate Low Mass and Missa Cantata according to the traditional Dominican
Rite in Latin. The outcome will be a correct and fluid "dry Mass" celebration of the Dominican Rite
Low Mass and of the Missa Cantata. These two exercises will in equal parts provide the two graded
"exams" of the course. The format will be a practicum in which students perform the rite under the
direction of the instructor.

Admission to the Class

Dominican friars who would like to be admitted to the class need to arrange an interview
with the instructor. At the interview they will be asked to recite from memory the texts found on the
next page. This memorization is not-negotiable and will serve to prove that the student is ready to
undertake the heavy memorization element of the class. As this class is only open to Western
Dominican Province student brothers it will be held at St. Albert’s with social distancing.

Required Books and Materials

William R. Bonniwell, ed., Dominican Ceremonial for Mass and Benediction (1946; rpt. Oakland:
Dominican Liturgy Publications, 2012), $22.75, order at:
http://www.lulu.com/shop/william-r-bonniwell-op/dominican-ceremonial-for-mass-and-b
enediction/hardcover/product-21602438.html

Dominican Altar Boys' Manual According to the Rite of the Order of Preachrs (1945; rpt. Oakland:
Domnican Liturgy Publications, 2011), $9.50, order at:
http://www.lulu.com/shop/dominican-liturgy-publications/dominican-altar-boys-manual/
paperback/product-18710629.html

“Vesting Prayers of the Priest.” PDF download:

http://media.musicasacra.com/dominican/Texts/vesting.pdf

“Calendarium Ord. Praed. Reformatum Secundum Rubrica Brevarii et Missalis S.C.R. Prot. N.
0.126/960 (16 Dec. 1960)” Download this universal calendar for 1962 usage here:
http://media.musicasacra.com/dominican/C-op.pdf

Optional Materials

Dominican Rite Mass: Latin-English (Oakland: Dominican Liturgy Publications, 2011) $8.25, order:
http://www.lulu.com/shop/fr-augustine-thompson-op/dominican-rite-mass/paperback/pro
duct-20404368.html

Cantus Lectionum Missarum pro Dominicis et Festis Maioribus iuxta Notam Regualae Cantus O.P.
(Oakland: Dominican Liturgy Publications, 2014), $33.25, order:
http://www.lulu.com/shop/pro-dominicis-et-festis-maioribus/cantus-lectionum-missarum-
sop/hardcover/product-21702474.html Lacking this, tones are found at end of syllabus.

Other reprints of Dominican liturgical books may be ordered here:
http://www.lulu.com/spotlight/athompsonatdsptdotcom
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PRAYERS TO BE MEMORIZED BEFORE INTERVIEW WITH INSTRUCTOR

PRAYERS AT THE FOOT OF THE ALTAR

Priest (silently): Actidnes nostras, quésumus Domine, aspirando pravéni et adiuvando pro-
séquere; ut cuncta nostra operatio a te semper incipiat et per te ceepta finidtur. Per Christum
Doéminum nostrum. Amen.

Priest (aloud): In ndbmine * Patris et Filii et Spiritus Sancti.

Ministers (aloud): Amen.

Priest (aloud): Confitémini Démino quéniam bonus.

Ministers (aloud): Quéniam in s&culum misericordia eius.

Priest (quietly): Confiteor Deo omnipoténti, et beatae Maria semper virgini, et beato Dominico patri
nostro, et dmnibus sanctis, et vobis, fratres, quia peccavi nimis, cogitatione, locutiéne, 6pera
et omissione, mea culpa (Do not strike beast), precor vos orare pro me.

Ministers (quietly): Misereatur tui omnipotens Deus et dimmittat tibi 6mnia peccata tua,
liberat te ab omni malo, salvet et confirmet in omni dpere bono, et perducam te ad vitam &ternam.

Priest (quietly): Amen.

Ministers (quietly): Confiteor Deo omnipoténti, et beate Marie semper virgini, et beato
Dominico patri nostro, et dmnibus sanctis, et tibi, pater, quia peccavi nimis, cogitatione, locutione,
Opera et omissione, mea culpa (Do not strike beast), precor te orare pro me.

Priest (quietly): Misereatur vestri omnipotens Deus et dimmittat vobis omnia peccata tua,
liberat vos ab omni malo, salvet et confirmet in omni 6pere bono, et perducat vos ad vitam &ternam.

Ministers (quietly): Amen.

Priest (quietly): Absolutidbnem et remissionem 6mnium peccatorum vestrorum, tribuat vobis,
omnipotens et misé€ricors Déminus. (Do not make the Sign of the Cross)

Ministers (quietly): Amen.

Priest (quietly): Adiutérium nostrum in nomine Domine.

Ministers (quietly): Qui fecit celum et terram.

Priest (silently): Aufer anobis, qué&sumus, Domine, iniquitates nostras: ut ad Sancta sanct6-
rum puris mereamur mentibus introire. Per Christum Dominum nostrum. Amen.

Priest (silently): In ndbmine % Patris et Filii et Spiritus Sancti Amen.

USUAL CONCLUSION OF COLLECTS

Per DOminum nostrum Iesum Christum Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus. Per 6mnia s&cula saeculorum. Amen.

VERSE BEFORE THE GOSPEL

Dominus sit in corde meo, et in 1abiis meis, ad pronuntiandum sanctum Evangélium pacis.
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Syllabus

Note the the homework assignments are to be completed BEFORE THE SESSION for whch they are
assigned. Students will be paired at the first meeting so that each student can practice Mass with
the paired other student serving as “altarboy” and vice versa. For the Missa Cantata section you
will be in groups of three, since two altar boys are needed for that Mass.

WK 1: Introduction to the Dominican Rite (Lecture). History, Spirituality, and canonical status
of'the Rite. Pronunciation of Latin. Practical issues for celebration according to the "form of 1962."
Comparison of the 1933 and 1965 Missals.
Homework: Read and prepare Bonniwell, pp. 5-21, and memorize the Vesting Prayers
found in this reading. You will be quized on the Vesting Prayers (and each week’s
memorization assignment as it occurs). Also review Altar Boys’ Manual, pp. 5-23.

WK 2: Practicum on the Prayers at the Foot of the Altar
Homework: Have read and prepared Bonniwell, pp. 22-25, and review the Prayers at the
Foot of the Altar. Also read Bonniwell, pp. 49-50, which explains the varients for Mass
when the Sacrament is present. Review Altar Boys’ Manual, pp. 24-27.

WK 3: Practicum on the Readings and Credo
Homework: Have read and prepared Bonniwell, pp. 25-27, and memorized the silent prayers
said during the readings. Review Altar Boys’ Manual, pp. 25-29.

WK 4: Practicum on the Offertory
Homework: Have read and prepared Bonniwell, pp. 27-29, and memorized the Offertory
Prayers. Review Altar Boys’ Manual, p. 30.

WK 5: Practicum on the Canon
Homework: Have read and prepared Bonniwell, pp. 29-40, and memorized the Orate
Fratres and “Domine exaudi.” It would also be very helpful to have memorized the Per
Ipsum. Review Altar Boys’ Manual, p. 31.

WK 6: Practicum on Fraction and Communion
Homework: Have read and prepared Bonniwell, pp. 41-44, and memorized the Pax Domine
sit semper. It would also be very helpful to memorize the mingling prayer and priest’s
preparation for communion. Then read and prepare the sections on consecration of people’s
hosts and people’s Communion in Bonniwell, pp. 51-53 and 70-73, and memorize the
Communion formula. Review Altar Boys’ Manual, pp. 32 and p. 100.

WK 7: Practicum on Ablutions to Last Gospel
Homework: Have read an prepared Bonniwell, pp. 44-48, and memorized the Placeat and
Blessing. Have reviewed all memorized texts because there will be quiz today on all
memorized prayers. Review Altar Boys’ Manual, pp. 33-36.

WK 8: Performance of Low Masses by students (graded).



WK 9: Performance of Masses by students (graded)—may not be needed.

WK 10: Singing Collects and Readings
Homework: Get familiarity with pointing system and melodies for singing collects in Regulce
Cantus, pp. 33-63. A handout of this will be provided. (photocopies will be distributed)

WK 11: Singing the Preface and other Priest's parts
Homework: Familiarize yourself with the priest’s sung parts of Mass (photocopies will be
distributed).
Little Quiz: Be prepared to chant the Collects, Epistle, Gospel, and Prophecy (if
desired) of any Mass of your choosing, except that of Our Lady on Saturday.

WK 12: Practicum on Missa Cantata
Homework: Read and prepare Bonniwell, pp. 140-42 on the Missa Cantata, and prepare
Altarboy’s Manual, pp. 52-71. Also read the sections in Bonniwell, pp. 113 & 129-30 on
how to do the incensing.
Little Quiz: Be prepared to chant all the priest’s parts of the Mass. You will be
expected to sing the Dominus Vobiscum and Ite Missa Est (to be used in your graded Missa
Cantata) from memory.

WK 13: Missz Cantata by students (graded)

WK 14: Missz Cantatze by students (graded)—may not be needed.



BIBLIOGRAPHY

LITURGICAL BOOKS IN USE IN 1962
Dominican Rite Missal:

Missale juxta Ritum Sacri Ordinis Preedicatorum, Rome: In Hospitio Magistri Ordinis, 1933.
To conform to the usage of 1962, the calendar (including the ranking of feasts), and texts of some
Masses must be replaced by those of 1962. Holy Week Rites must be replaced with those of the
1965 Missale or use Ordo Hebdomadae Sanctae iuxta Ritum Ordinis Praedicatorum Instauratus
(Rome: Ad S. Sabinae, 1960)—essentially a Holy Week Missal. Rubrically the rules for additional
collects issued in 1961 are to be use used. Some versions of this missal lack inserts for Masses
added after 1933. No reprint or PDF download available.

Missale S. Ordinis Preedicatorum, Rome: In Hospitio Magistri Ordinis, 1939. This smaller
“traveling” Missal requires the same changes as the 1933 edition to conform to 1962 practice. No
PDF download available. A reprint (New York: St. Vincent Ferrer, 2018) is available:
https://www.amazon.com/gp/product/194891400X/ref=ppx_yo dt b _asin title 003 s00?ie=UT
F8&psc=1 Fr. Bryan Kromholtz has a copy; it is on rather thick paper and I suggest you see his copy
before you order.

Missale juxta Ritum Ordinis Preedicatorum, Rome: Ad S. Sabinz, 1965. To conform to the
usage of 1962, certain rubrics, especially at the Per Ipsum and concerning parts of the Ordinary
printed as to be read aloud or sung need to be said silently. The Last Gospel must also be added. No
reprint or PDF download available.

Dominican Rite Breviary:

Breviarium iuxta Ritum Ordinis Predicatorum. Rome: Ad S. Sabine, 1962. This edition of
the Breviary conforms exactly to the practice of 1962. You may add later Dominican saints using
the commons. No reprint or PDF download available.

Dominican Rite Gradual:

Graduale juxta Ritum Sacri Ordinis Preedicatorum. Rome: Ad S. Sabinz, 1950. This is the
last edition of the Dominican Graduale. The chants are virtually all correct for 1962. The Easter
Triduum music must be replaced by that published in 1959 (see below). A reprint is available:
http://www.lulu.com/shop/iuxta-ritum-sacri-ordinis-praedicatorum/graduale/hardcover/product- 1
8813289.html

Dominican Rite Holy Week:

Cantus Gregoriani ad Ordinem Hebdomadce Sanctee iuxta Ritum Ordinis Preedicatorum.
Rome: Ad S. Sabina, 1959. This music represents the practice of 1962 and can be used with the
other texts found in the 1960 Ordo ... Instautratus or with the 1965 Missale. PDF download:

http://media.musicasacra.com/dominican/hebdomada-sancta-1959.pdf
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Ordo Hebdomadae Sanctae iuxta Ritum Ordinis Praedicatorum Instauratus (Rome: Ad S.
Sabinae, 1960). A Holy Week Missal with rubrics of 1962. No pdf. Available in reprint here:
http://www.lulu.com/shop/order-of-preachers/ordo-hebdomad%C3%A6-sanct%C3%A 6-iuxta-rit
um-ordinis-pr%C3%Ab6dicatorum/hardcover/product-24021498.html

Dominican Rite Antiphonal:

Antiphonarium Sacri Ordinis Preedicatorum pro Diurnis Horis. Rome: In Hospitio Magistri
Generalis, 1933. The music for Office in this book is generally the same as that of 1962, but should
be adjusted and supplemetned to conform to the 1962 Breviary. The music of for Matins is lacking.
No reprint. PDF download:

http://media.musicasacra.com/dominican/antiphonarium-1933-gillet.pdf

Matutinum; vel Antiphonarium S. Ord. Preed. pro Nocturnis Horis Majorum Solemnitatum.
Rome: In Hospitio Magistri Generalis, 1936. This contains the music for Matins for major feasts and
these conform to 1962 usage. Normally Matins was recto-toned outside of major feasts, so there is
no official book with the music for Matins on lesser feasts and ferials. PDF download:
http://media.musicasacra.com/dominican/matutinum-1936-gillet.pdf
Reprint available:

http://www.lulu.com/shop/order-of-preachers/matutinum-sop/hardcover/product-23913845.html
If music for Matins of lesser feasts and feria is desired, these resources may be consulted:

Nocturnale: Cantus Novi. Ed. and comp. Hogar Peter Sandhofe. [Electronic file], 2005. This
is the Matins Psalter for the year as it was in 1962. It lacks the commons and propers. For those see
the next two items. PDF download:

http://media.musicasacra.com/dominican/n2.pdf

Nocturnale: Cantus Communium. Ed. and comp. Hogar Peter Sandhofe [Electronic file],
2005). The Commons for Matins as in 1962.
http://media.musicasacra.com/dominican/nc.pdf

Antiphonarium juxta Ritum Sacri Ordinis Preedicatorum. 2 vols. Malines: Dessin, 1862-63.
This was the last publication of the entire Antiphonal. It may be used as a resource for that is lacking
in 1833 Antiphonal and the work of H. G. Sandhofe. Note also that the Matins psalms use the
medieval (pre-Pius-X) order with different antiphons from those of the 1962 Breviary.The chants
do not always reflect the medieval manuscripts exactly. PDF downloads:

Vol. 1: http://media.musicasacra.com/dominican/antiphonarium-1862-jandel-t1.pdf

Vol. 2: http://media.musicasacra.com/dominican/antiphonarium-1862-jandel-t2.pdf

Dominican Rite Compline:

Completorii Libellus juxta Ritum S. Ordinis Preedicatorum. Rome: Ad S. Sabinaz, 1949.
This version of Compline is the same as that in use in 1962, with the exception of the ranks of some
feasts. PDF Download:

http://media.musicasacra.com/dominican/completorium-1949-suarez.pdf



Reprinted:
http://www.lulu.com/shop/order-of-preachers/completorii-libellus-iuxta-ritum-sacri-ordinis-prae
dicatorum/paperback/product-23918110.html
Dominican Rite Processional:
Processionarium juxta Ritum Sacri Ordinis Preedicatorum. Rome: Ad S. Sabina, 1949.
This last edition of the Processional can be used without modification, except for Holy Week, when
the 1959 revisions are to be followed. No reprint or PDF available.
Dominican Rite Absolution for Confessions:
“Absolutionis Forma Communius Observanda ab Fratribus Sacri Ordinis Fratrum
Pradicatorum” [ex Processionario S.O.P.] Rome: Ad S. Sabina, 1949. PDF Download:
http://media.musicasacra.com/dominican/Texts/forma_absolutionis-Suarez-1949.pdf
Dominican Rite Extreme Unction:
“De Sacramento Extrema Unctionis™ ex Processario S.O.P., pp. 176-74. PDF Download:
http://media.musicasacra.com/dominican/Texts/forma_unctionis-Suarez-1949.pdf
STUDIES ON THE DOMINICAN RITE
Amiet, Robert. Missels et breviaires. Paris: CNRS, 1990.

Boyle, Leonard E., and Pierre-Marie Gy. Aux origines de la liturgie dominicaine: Le Manuscrit
Santa Sabina XIV L 1. Rome: Ecole francaise de Rome; Paris: CNRS, 2004.

Bonniwell, William R. 4 History of the Dominican Liturgy. New York: Wagner, 1944.

Creytens, Raymond. L'Ordinaire des Freres Précheurs au moyen dge. Rome: Istituto Storico
Domenicano, 1954.

The Cult and Liturgy of St Dominic. Ed. Maura O'Carroll. Spoleto: Fondazione centro italiano di
studi sull'alto medioevo, 2005.

Delalande, Dominique. Le Graduel des Précheurs. Paris: Cerf, 1949.

Fuente, Antolin Gonzalez. La vida liturgica en la Orden de Predicadores: Estudio en su legislacion,
1216-1980. Rome: Istituto Storico Domenicano, 1981.

Gleeson, Philip. “Dominican Liturgical Manuscripts before 1254.” Archivum Fratrum
Preedicatorum, 42 (1972): 81-135.

Gordon, Frank., Jr. “Compline in the Dominican Rite, 1256 to 1949.” Indiana Univ. Ph.D.
Dissertation, 1949.
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http://www.lib.latrobe.edu.au/MMDB/images/Poissy/FOL_001R.htm

Rousseau, Ludovicus. De Ecclesiastico Olfficio Fratrum Preedicatorum Secundum Ordinationem
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Thompson, Augustine. “Preconciliar Reforms of the Dominican Rite Liturgy, 1950-1962.” Antiphon,
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299-316.

Versilst, L. “Les Complies domenicaines.” Analecta Sacri Ordinis Fratrum Preedicatorum, 41
(1933): 267-80.
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Orationes Vestuarize
Post abluat manus:
Da Doémine virtitem manibus meis ad abstergéndam omnem
maculam: ut sine pollutione mentis et coérporis valeam tibi
servire. Amen.
Muniens se signo crucis.
In némine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.

Accipiens amictum:

Impone Domine capiti meo galeam salitis, ad expugnandos
omnes diabdlicos inctrsus. Amen.

Induturus albam:

Dealba me, Démine, et munda cor meum: ut in sanguine Agni
dealbatus, gaudiis pérfruar sempitérnis. Amen.

Cingulo se cingens.

Przcinge me, Domine cingulo puritatis, et extingue in lumbis
meis humorem libidinis: ut maneat in me virtus continéntize et
castitatis. Amen.

Inducans sinistro brachio manipulum:

Mérear, Domine, portare manipulum fletus et doloris: ut cum
exsultatione recipiam mercédem laboris. Amen.

Imponans colo stolam:

Redde mihi, Domine, obsécro, stolam immortalititis, quam
pérdidi in praevaricatione primi paréntis, et quamvis indignus
accédo ad tuum sacrum mystérium, mérear tamen gaudium
sempitérnum. Amen.

Casulum induans:
Domine, qui dixisti: [lugum meum suave est, et onus meum leve:

fac ut istud portare sic vileam, quod consequar tuam gratiam.
Amen.



11
USING THE 1933 AND 1965 DOMINICAN RITE MISSALS

According to the documents Summorum Pontificum and Universae Ecclesiae, as well as “State of
the Order” address of Master of the Order Carlos Azpiroz Costa, O.P., at the General Chapter of
2010, those celebrating the Dominican Rite Mass should do so “according to the Missal of 1962.”
In fact, there is no Dominican “Missal of 1962.” Rather, the Missal in use by the order in 1962 was
that of 1933, with the changes made up to that date.
In 1960-1961, the Analecta Ordinis Fratrum Praedicatorum published directives modifying Missal.

These volumes are hard to find, and in Latin, so I have compiled a short summary of the changes
needed when celebrating using the Missals of 1933/1939 and 1965, since both are commonly used.

Changes to be made when using the 1933/1939 Missal:

1. Use the 1965 Calendar
2. Reduce the number of collects at Mass following this format:

Class I Feast: Usually only 1 Privileged Memory.

Class II Feast: No more than 1 memory, and only when another Class II feast is overridden,
this is dropped, if there is a Privileged Memory

Class III Feast: Up to three collects: the principle collect; any second required collect and/or
the collect of an overridden feast; additional collects ad libitum up to a total of three.

3. Add the Ecce Agnus Dei and its response before People's Communion.

4. On ferials and penitential days: replace "Benedicamus Domino" with "Ite missa est." The
Benedicamus is onlyused when a liturgical action immediately follows Mass, e.g. on Holy Thursday.

5. Replace the entire Paschal 7Triduum Rite with that of 1965 Missal or use the Ordo Hebdomadae
Sancate . . . Instauratus (1960).

Changes to be made when using the 1965 Missal
1, At Low Mass, prepare chalice and say the Actiones nostras before the Prayers at Foot of the Altar.
2. Add missing head bows in Gloria.

3. Kneel, not bow, at the Incarnatus est in the Credo and head bow at “adoremus.” Sign of Cross at
the end of Creed..

4. Recite Secret Prayer quietly, but recite "Per omnia saecula saeculorum." aloud before the Preface
Dialogue.

5. Use the 1933 gestures at the "Per ipsum." The “Per ipsum” is said silently except for "Per omnia
saecula saeculorum."



12

6. Add a silent “Amen.” after Pater Noster; then recite the Libera nos silently, except for the "Per
omnia saecula saeculorum."—which you will say before the “Pax Domini."

7. Restore the Last Gospel. If there is no altar card available, this Gospel may be found as that of the
Day Mass of Christmas.

In both Missals:

1. The Communion Confiteor is suppressed, but a response of the Ecclesia Dei Commission on
October 2, 2002, says that it may be used if "that is the local custom."

2. Since they are not part of Mass, and have not been required since 1963, the Leonine Prayers are
omitted. But nothing prevents them being said, if that is the local custom.

3. It is permitted to add, as Class III feasts, all Dominican saints canonized since 1965 on their
original days as blesseds, or on their current day, if beatified after 1965. See the calendar I
have prepared.

A few final notes:

1. When is the "solemn" tone of the collect used? The opening Collect and Postcommunion at Mass;
the collect at Laudes and Vespers, but not at other hours. When is the "simple" tone of the
collect used? All other times, including the Asperges.

2. What adoptions has the Ecclesia Dei Commission permitted at Masses with people?

A. The readings my be done in the vernacular (from a currently approved translation) at Low
Mass, but they must be sung in Latin at a sung Mass. Order a lectionary for such readings may here:
http://www.lulu.com/shop/dominican-liturgy-publications/epistles-and-gospels-of-the-year-accor
ding-to-the-dominican-rite/hardcover/product-23101885.html

B. The people may recite, along with the servers, all those texts of the Ordinary (but not of
the Proper) performed by the choir at a Sung Mass.

C. AtaLow Mass, the people may recite the Pater Noster along with the priest. But it is sung
by the priest alone at Sung Mass.

D, Ata Low Mass, may the people recite with the server those parts which he previously said
in a medium voice (e.g. the Prayers at the Foot of the Atlar or the Domine non sum dignus)? There
has been no statement on his, but as it was done at many “Dialogue Masses” in 1962, it would seem
that this is permissible.

My personal opinion is that it is bad liturgically as these “prayers of humility” are historically
ministerial, not public. And, of course, they are done only by the servers at Sung Mass, except,
perhaps the Domine non sum dignus (but not the Communion Confiteor).

E. In any case, the options chosen should be explained to the congregation before Mass
begins, unless they have been regularly followed and people expect them.
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NOTES ON THE RUBRICS AROUND THE
PRAYERS AT THE FOOT OF THE ALTAR

These notes are meant to correct or supplement the rubrics found in Bonniwell and the Altarboys’
Manual.

Vesture of the Priest under the Habit: Bonniwell says that black pants, socks, and black leather
shoes are to be wore with the habit, over which is placed the amice and alb. This was a common
American Dominican practice, contradicting the rule in the LCO (until 1968) , which required that
“everything worn under the habit be white” and that black leather shoes always be worn, use of
sandals being explicitly reprobated. The old LCO represented practice since the time of Dominic,
in particular the reprobation of sandals. Since under-habit clothing is not mentioned in the current
LCO, I think people are free to wear black pants and socks, or white pants (more traditionally
nickers) and white socks as they prefer. Black leather shoes, however, should always be worn for
the 1962 rites: at that time, even Capuchins were required to put on shoes when they celebrated
Mass. (A box of black shoes in various sizes was kept in their sacristies.)

Vesture of the Server: At a private Low Mass, the proper attire is the habit with cappa for the
server; at a public Low Mass, the server wears a surplice over or under his capuce according to his
rank. Albs are used on First and Second Class feasts, but only in the Solemn Mass.

Order for Lighting the Altar Candles: The Eastern Province books represent their local
Romanization. The Dominican manner of lighting the candles (no matter how many) is to start on
the far left (Gospel Side) and light continuously across to the far right (Epistle Side). That this was
the practice in the Western Province is shown in many old photos. The candles are snuffed in the
reverse order, right to left.

Lighting the Candles at Private Mass: Traditionally, contra Bonniwell, the candles are lighted
by the server while the priest undresses the chalice and lays out the corporal. Light the Gospel
candle first, the Epistle second, and then go get the cruets for preparing the chalice. When the Mass
is a public Low Mass, the candles are lighted before Mass to avoid admiratio. Traditionally, at Low
Mass, the candles were snuffed by the server during the Last Gospel, after the dialogue. At public
Low Mass, however, it was usual to snuff them after Mass, again to avoid admiratio.

Kissing the Priest’s Hand: this was suppressed in the Eastern Province, and so is not in their books.

I don’t know what the Western Province practice was. We had a lot of European friars, so I suspect
the practice was mixed. Unless the priest has asked you not to do so, kiss the priest’s right hand as
you pass him cruets, etc.

Turning the Back toward the Tabernacle: Both the priest and server should avoid movements that
involve turning their backs to the tabernacle. Bonniwell mentions this for the priest, but not in the
Altarboy’s Manual, where he sometimes implies that the server turns his back on the tabernacle.
That practice is wrong.

Servers Ascending the Altar: Although not mentioned in Bonniwell, it was universal practice for
servers at Dominican Rite Mass to ascend to the foot-pace only when absolutely necessary and, in
such cases, to do so from the side, not up the front of the steps. Only the ordained ministers ascend
from the front, with the sole exception of the Thurifer at a Missa Cantata.
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Chapter XVI
On Memories [i.e. extra collects]
[From the Missale O.P. (1965)]

99 (106). What is stipulated here concerning memories holds for the Mass as well as the Office,
both for occurrence and concurrence.

100 (107). Privileged memories are made at Lauds and Vespers, as well as in all Masses; ordinary
memories are made only at Lauds, the conventual Mass, and Masses without music [i.e. not
at Missae Cantatae that are not a conventual Mass].

102 (109). Privileged memories are:
a. of the Sunday
b. of a liturgical day of the first class
c. of days within the Octave of Christmas
d. of the September Ember Days, at Mass only
e. of the ferials of Advent, Lent, and Passiontide
f. of the Major Litanies, at Mass only.

All other memories are ordinary memories.

103 (111). This is the system for adding memories:

a. on liturgical days of the first class, and at sung non-conventual Masses, no memory
is to be included unless it is privileged, [unless it is provided in the general calendar, e.g. St.
Anastasia at the dawn Mass of Christmas. ]

b. on Sundays of the second class, only one memory is permitted, that is of a second
class feast that is overridden, but this memory is replaced by a privileged memory, one is to
be made.

c. on all liturgical days of the second class, only one memory is permitted, be it
ordinary or privileged.

d. on litugical days of the third and fourth class, up to two memories are permitted
in addition to the collect of the day.

104 (112). For memories and collects that occur, the following is to be observed:

a. an Office collect, Mass collect, or memory of a feast or mystery of one of the
Divine Persons, excludes a memory or collect of the same feast or mystery of the Divine
Person.

b. an Office collect, Mass Collect, or memory of a Sunday excludes in turn the
memory or collect of a feast or mystery of the Lord.

c. an Office collect, Mass collect, or memory of the season excludes another memory
of the season

d. also, the Office collect, Mass collect, or memory of the Blessed Virgin Mary, or
of any saint or blessed, excludes another memory or collect asking the intercession of the
Blessed Virgin Mary or of the same saint or blessed; although this does not apply to the
collect of a Sunday or ferial in which an invocation is made of a saint or the Virgin.

105 (113). Memories of the season come first. The addition and order of other memories follows the
order of feasts on the table of precedence.

106 (114). Any memory that exceeds the number permitted above for the type of litugical day is
omitted.



DOMINICAN RITE LOW MASS
WHAT IS LEVEL OF VOICE?
WHAT MUST BE MEMORIZED?

In the below table, the first column gives texts that are to be recited in “clear” voice, that is
so that they can be heard distinctly by those in the back of the church. The center column gives
what are said in “moderate” voice, that is, heard only by those around the altar. The right column
gives what is said in “quiet” voice, that is what can be heard only by the priest himself.

TEXTS IN BOLD must be memorized as they are said when the priest cannot see the book
or the altar cards. TEXTS IN ITALICS would be good to memorize because, even though the book
or cards are visible, the priest has things to do while saying them and so will have trouble reading
the card.

VOX CLARA VOX MEDIA VOX QUIETA

Server. Benedicite.
Priest. In néomine Patris, et
Filii, et Spiritus Sancti.
Server. Amen.
Priest: Actiones nostras,
queesumus Domine, aspirando
prevéni et adiuvando
proséquere; ut cuncta nostra
operdtio a te semper incipiat
et per te coepta finiatur. Per
Christum Dominum nostrum.
Amen.
Priest: In nomine Patris, et
Filii, et Spiritus Sancti.
All. Amen.
Priest. Confitémini Domino
quoéniam bonus.
All. Quéniam in szeculum
misericordia ejus.
Priest: Confiteor Deo
omnipoténti, et beatz
Mariz semper Virgini, et
beato Dominico Patri
nostro, et Omnibus
sanctis, et vobis, fratres,
quia peccavi nimis,
cogitatione, locutione,
Opera, et omissione, mea
culpa: precor vos orare



pro me.

Server. Misereatur tui
omnipotens Deus, et
dimittat tibi oOmnia
peccata tua: liberat te ab
omni malo, salvet et
confirmet in omni 6pere
bono, et perducat te ad
vitam aeternam.

Priest. Amen.

Server. Confiteor Deo
omnipoténti, et beatze
Mariz semper Virgini, et
beato Dominico patri
nostro, et oOmnibus
sanctis, et tibi, pater,
quia peccavi nimis,
cogitatione, locutione,
Opera, et omissione, mea
culpa: precor te orare
pro me.

Priest. Misereatur vestri
omnipotens Deus et
dimittat vobis Omnia
peccata tua: liberat vos
ab omni malo, salvet et
confirmet in omni opere
bono, et perdicat vos ad
vitam aetérnam.

Server. Amen.

Priest. Absolutionem et
remissionem Omnium
peccatorum vestrorum
tribuat vobis,
omnipotens et miséricors
Dominus.

Server. Amen.

Priest. Adiutorium nostrum
in nomine Domine.

Server. Qui fecit celum et
terram.

Priest. Aufer a mnobis,
Domine, cunctas iniquitates
nostras: ut ad Sancta
sanctorum puris mereamur



THE OFFICIUM

Kyrie, eléison. All. Kyrie,
eléison. Priest. Kyrie, eléison.
All. Christe, eléison. Priest.
Christe, eléison. All. Christe
eléison. Priest. Kyrie, eléison.
All.  Kyrie, eléison. Priest.
Kyrie, eléison.

Gloria in excélsis Deo. All. Et
in terra pax hominibus bonce
voluntatis. Laudamus te.
Benedicimus te. Adoramus te.
Glorificdmus te. Gratias
agimus tibi, propter magnam
gloriam tuam. DOomine Deus
Rex celéstis, Deus Pater
omnipotens. Doémine Fili
unigénite, Jesu Christe.
Doémine Deus, Agnus Dei,
Filius Patris. Qui tollis peccata
mundi, miserére nobis. Qui
tollis peccata mundi, stscipe
deprecationem nostram. Qui
sedes ad déxteram Patris,
miserére nobis. Quéniam tu
solus Sanctus. Tu solus
Doéminus. Tu solus Altissimus,
Jesu Christe. Cum Sancto
Spiritu in gloria Dei Patris.
Amen.

Priest: Dominus vobiscum.
All. Et cum spiritu tuo.

THE COLLECT ...

. . . per Dominum nostrum
Jesum Christum Filium
tuum, qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus

méntibus introire. Per
Christum Dominum
nostrum. Amen.



Sancti Deus, per omnia
saecula saeculorum.
All; Amen.

THE EPISTLE

RESPONSORY AND
ALLELUIA

Priest: Déminus vobiscum.
All. Et cum spiritu tuo.
Priest Sequéntia sancti

Evangélii secundum N.
All. Gloria tibi, Démine.

THE GOSPEL

THE HOMILY

Priest: Credo in unum Deum:
Patrem omnipoténtem:
factorem cceeli et terrce,
visibilium o6mnium, et
invisibilium. Et in unum
Déminium Jesum Christum,
Filium Dei unigénitum: Et ex
Patre natum, ante Omnia
sacula. Deum de Deo, lumen
de limine, Deum verum de
Deo vero: Génitum, non
factum, consubstantialem
Patri: per quem Omnia facta
sunt. Qui propter nos homines
et propter nostram salutem,
descéndit de ceelis. Et
incarnatus est de spiritu
sancto ex Maria Virgine: et
homo factus est. Crucifixus
étiam pro nobis sub Pontio
Pilato, passus, et sepultus est.
Et resurréxit tértia die

Priest: Dominus sit in corde
meo, et in labiis meis, ad
pronuntiandum sanctum
Evangeélium pacis.

Priest: Per evangélica dicta,
deleantur nostra delicta.



secundum Scripturas: Et
ascéndit in caelum: sedet ad
déxteram Patris: Et iterum
venturus est cum gloria,
judicare vivos et mortuos:
cuius regni non erit finis. Et in
Spiritum Sanctum, Déminum,
et vivificantem: qui ex Patre
Filioque procédit: Qui cum
Patre et Filio simul adoratur et
conglorificatur: qui locutus est
per prophétas. Et wunam,
sanctam, catholicam et
apostolicam Ecclésiam.
Confiteor unum baptisma in
remissionem peccatorum. Et
expécto resurrectionem
mortudérum. Et vitam ventlri
seculi. Amen.

Priest: Dominus vobiscum.
All. Et cum spiritu tuo.
Priest. Orémus.

THE OFFERTORY VERSE

Priest: Quid retribuam Démino
pro Omnibus, que retribuat
mihi? Calicem salutaris
accipiam et nomen DOmini
invocabo.

Suscipe sancta Trinitas
hanc oblationem, quam tibi
offero in memoriam Passionis
Do6mini nostri Jesu Christ: et
prasta, ut in conspéctu tuo tibi
placens ascéndat; et meum, et
omnium fidélium salutem
operétur &térnam.

Lavabo inter innocéntes
manus meas, et circimdabo
altare tuum, Domine: ut
audiam vocem laudis, et
enarrem univérsa mirabilia tua.
Doémine diléxi decorem domus
tue, et locum habitationis
gloriz tue.



Priest: Per omnia scecula
sceculorum. All: Amen.

Priest. Déminus vobiscum.

All: Et cum spiritu tuo.

Priest: Sursum corda.

All: Habémus ad Déminum.

Priest: Gratias agdmus
Doémino Deo nostro.

All: Dignum et iustum est.

THE PREFACE

Sanctus, Sanctus, Sanctus
Doéminus Deus Sabaoth. Pleni
sunt celi, et terra gloria tua.
Hosanna in excélsis.
Benedictus qui venit in
nomine Démini. Hosanna in
excélsis.

Priest: Orate, fratres

In spiritu humilitatis, et in
animo contrito, suscipiamur
Domine a te: et sic fiat
sacrificium nostrum, ut a te
suscipidtur hodie, et placeat
tibi Démine Deus.

ut meum, ac vestrum pariter
in conspéctu Domini sit
accéptum sacrificium.

Domine exaudi orationem
meum, et clamor meus ad te
véniat. Oremus

THE SECRET PRAYER

Teigitur, clementissime Pater,
per Jesum Christum Filium
tuum Dominum  nostrum,
supplices rogamus ac pétimus:
uti accépta habeas,et benedicas
haec dona, heec munera, haec
sancta sacrificia illibata: In
primis que tibi offérimus pro
Ecclésia tua sancta cathdlica,
quam pacificare, custodire,



adundre, et régere dignéris toto
orbe terrarum: una cum famulo
tuo Papa nostro N. et Antistite
nostro N. [et rege nostro N.] et
omnibus orthoddxis, atque
cathdlice, et apostdlice

fidei cultéribus.

Meménto, Dodmine,
famuloérum, famularimque
tudrum N. et N. et dmnium
circumstantium, quérum tibi
fides cognita est, et nota
devotio: pro quibus tibi
offérimus, vel qui tibi 6fferunt
hoc sacrificium laudis pro se,
suisque O6mnibus, pro
redemptione animarum
suarum, pro spe salutis et
incolumitatis sue, tibique
reddunt vota sua atérno Deo,
vivo et vero.

Communicantes, et
memoriam venerantes, in
primis gloriés® semper
Virginis Maria, Genitricis Dei
et Domini nostri Jesu Christi:
Sed et beatorum apostolorum
ac martyrum tuérum, Petri et
Pauli, Andréae, Iacobi, Joannis,
Thome, Jacobi, Philippi,
Bartholom @i, Matth i,
Simonis et Thaddei; Lini,
Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypridni, Lauréntii,
Chrysogoni, Joannis et Pauli,
Cosmaz et Damidni: et
omnium sanctérum tudérum:
quorum meritis precibusque
concédas, ut in Omnibus
protectidonis tue munidmur
auxilio. Per eindem Christum
Dominum nostrum. Amen.

Hanc igitur oblatibnem
servitutis nostre, sed et
cunctefamilie tue,



quasumus, Domine, ut
placatus accipias,diésque
nostros in tua pace disponas,
atque ab @térna damnatione
nos éripi, et in electorum
tuérum jubeas grege numerari.
Per Christum Dominum
nostrum. Amen.

Quam oblationem tu,
Deus, in oOmnibus, qu
@sumus, benedictam, adscri
ptam, ra tam, rationabilem,
acceptabilémque facere
dignéris, ut nobis Cor pus, et
San guis fiat dilectissimi Filii
tui DOmini nostri Jesu Christi.

Qui, pridie quam paterétur,
accépit panem in sanctas ac
venerabiles manus suas; et
elevatis oculis in caelum, ad te
Deum Patrem suum
omnipoténtem, tibi gratias
agens, benedixit, fregit,
deditque discipulis suis,
dicens: Accipite, et manducate
ex hoc omnes.

Hoc est enim corpus meum.

Simili modo, postquam
cenatum est, accipiens et hunc
preclarum Calicem in sanctas
ac venerabiles manus suas;
item tibi gratias agens, bene
dixit, deditque discipulis suis,
dicens: Accipite, et bibite ex
€0 omnes.

Hic est enim calix s nguinis
mei, novi et &térni Testaménti:
mystérium fidei: qui pro vobis
et pro Multis effundétur in
remissionem peccatorum.

Hcec quotiescumque fecéritis,



in mei memoriam faciétis.

Unde et mémores,
Doémine, nos servi tui, sed et
plebs tua sancta ejisdem
Christi Filii tui Démini nostri
tam bedate passionis, nec non
ab inferis resurrectionis, sed et
in czelos gloridsa ascensionis,
offérimus preeclare majestati
tue de tuis donis ac datis,
Hostiam  puram, Hoéstiam
sanctam, Hostiam
immaculatam, Panem
sanctum vite atérne, et
Célicem salutis perpétuz.

Supra qua propitio ac
seréno vultu respicere dignéris,
et accépta habere, sicuti
accépta habére dignatus es
munera pueri tui iusti Abel, et
sacrificium Patridrche nostri
Abraha, et quod
tibi obtulit summus sacérdos
tuus Melchisedech, sanctum
sacrificium, immaculatam
hostiam.

Supplices te rogamus,
omnipotens Deus, jube heec
perférri per manus sancti
Angeli tui in sublime altare
tuum, in conspéctu divince
majestatis tuce: ut quoquot ex
hac altaris  participatione,
sacrosanctum Filii tui cor pus,
et sdn guinem Sumpsérimus,
omni bene dictione ccelésti, et
gratia repleamur. Per eimdem
Christum Dominum nostrum.
Amen.

Meménto étiam, Domine,
famuléorum famularimque
tudrum, qui nos pracessérunt
cum signo fidei et dormiunt in
somno pacis, N. et N. Ipsis,
Doémine, et mnibus in Christo



Nobis quoque peccatoribus

Priest: Per omnia scecula
sceculorum.

All: Amen.

Priest: Orémus. Preaecéptis
salutaribus moniti, et divina
institutione formati, audémus
dicere: Pater noster, qui est in
celis: sanctificétur nomen
tuum. Advéniat regnum tuum.
Fiat voluntas tua, sicut in
celo, et in terra. Panem
nostram quotididnum da nobis
hodie. Et dimitte nobis debita
nostra, sicut et nos dimittimus
debitoribus nostris. Et ne nos

quiescéntibus locum refrigérii,
lucis et pacis ut indulgeas,
deprecdmur. Per eumdem
Christum Dominum nostrum.
Amen.

famulis tuis, de multitidine
miserationum tudrum
sperantibus, partem aliquam,
et societatem donare dignéris,
cum tuis sanctis Apostolis et
Mart ribus, cum Joanne,
Stéphano, Matthia, Barnaba,
Ignatio, Alexandro,
Marcellino, Petro, Felicitate,
Perpétua, Agatha, Lucia,
Agnéte, Czcilia, Anastasia, et
omnibus sanctis tuis: intra
quorum nos consoértium, non
a@stimator mériti sed véniee, qu
@sumus, largitor admitte. Per
Christum DOminum nostrum.

Per quem heec omnia,
Domine, semper bona creas,
sanctificas, vivificas,
benedicis, et preestas nobis.
Per ipsum, et cum ipso, et in
ipso, est tibi Deo Patri
omnipotenti, in unitdte Spiritus
Sancti, omnis honor et gloria.



inducas in tentationem.
All: Sed libera nos a malo.

Priest: Per Omnia sacula
seculorum.

All: Amen.

Priest: Pax Domini sit semper
vobiscum.

All: Et cum spiritu tuo.

Priest: Agnus dei, qui tollis

peccéatamundi: miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccéta

mundi: miserére nobis. Agnus

Dei, qui tollis peccata mundi:

dona nobis pacem.

Priest: Amen. Libera nos,
quaesumus, Doémine, ab
omnibus malis,pratéritis,
praeséntibus, et futuris; et
intercedénte beata et gloridsa
semper Virgine Dei Genitrice
Maria, cum bedtis Apostolis
tuis Petro et Paulo, atque
Andréa, et omnibus Sanctis, da
propitius pacem in diébus
nostris: ut ope misericordice
tuce adjuti, et a peccato simus
semper liberi, et ab omni
perturbatione securi. Per
eumdem Dominum nostrum
Jesum Christum Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus.

Priest: Haec sacrosancta
commixtio Corporis et
Sanguinis DOmini nostri Jesu
Christi fiat mihi et 6mnibus
suméntibus, salus mentis et
corporis: et ad vitam @térnam
promeréndam atque
capesséndam praparatio
salutaris. Per eumdem
Christum DOminum nostrum.
Amen.

Domine Jesu Christe, Fili
Dei vivi, qui ex voluntate



COMMUNION ANTIPHON

Priest: Dominus vobiscum.
All: Et cum spiritu tuo.

POSTCOMMUNION
PRAYER. ..

. . . per Dominum nostrum
Jesum Christum Filium
tuum, qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus

Priest: Ecce Agnus Deli, ecce
qui tollit peccata mundi.

All: Domine, non sum dignus
ut intres sub tectum meum:
sed tantum dic verbo, et
sanabitur anima mea.

Priest: Corpus Domini nostri
Iesu Christi custodiat te in
vitam setérnam. Amen.

Patris, cooperante Spiritu
Sancto, per mortem tuam
mundum vivificésti: libera me
per hoc sacrosanctum Corpus
et Sanguinem tuum ab
omnibus iniquitatibus meis et
univérsis malis: et fac me tuis
semper inharére mandatis, eta
te numquam separari
permittas: Qui cum eddem
Deo Patre et Spiritu Sancto
vivis et regnas Deus in sacula
seculorum. Amen.

Corpus et sanguis Domini
nostri Jesu Christi custodiant
me ad vitam cetérnam. Amen.

Priest: quod ore sumpsimus,
Doémine, pura mente
capidmus: ut de Corpore et
Sanguine Domini nostri Jesu
Christi fiat nobis remédium
sempitérnum. Amen.



Sancti Deus, per omnia
saecula saeculorum.

Priest: Dominus vobiscum.
All: Et cum spiritu tuo.
Priest: Ite, missa est.

All: Deo gratias.

Priest: Benedictio Dei
omnipoténtis, Patris, et Filii,
et Spiritus Sancti, descéndat
super vos, et maniat semper.
Server: Amen.

Priest: Déminus vobiscum.
Server: Et cum spiritu tuo.
Priest: Initium sancti Evanggélii
secundum Joannem.

Server: Gloria tibi, Domine.
Priest: in principio erat
Verbum, et Verbum erat apud
Deum, et Deus erat Verbum.
Hoc erat in principio apud
Deum. Omnia per ipsum facta
sunt: et sine ipso factum est
nihil: Quod factum est, in ipso
vita erat, et vita erat lux
héminum: Et lux in ténebr &
lucet, et ténebr&e eam non
comprehendérunt. Fuit homo
missus a Deo, cui nomen erat
Joannes. Hic venit in
testimonium ut testimonium
perhibéret de limine, ut omnes
créderunt per illum. Non erat
ille lux, sed ut testiménium

Priest: Placéat tibi, sancta
Trinitas, obséquium
servitutis mez, et praesta, ut
sacrificium, quod 6culis tuze
majestatis indignus obtuli,
tibi sit acceptable, mihique,
et omnibus pro quibus illud
obtuli, sit te miserante
propitiable. Per Christum
Dominum nostrum. Amen.



perhibéret de lamine. Erat lux
vera, qua illiminat omnem
héminem veniéntem in hunc
mundum. In mundo erat et
mundus per ipsum factus est,
et mundus eum non cognovit.
In propria venit, et sui eum
non recepérunt. Quotquot
autem recepérunt eum, dedit
eis potestatem filios Dei fieri,
his, qui credunt in némine
eius: Qui non ex sanguinibus,
neque ex voluntite carnis,
neque ex voluntate viri, sed ex
Deo nati sunt. Et verbum caro
factum est, et habitavit in
nobis: Et vidimus gloriam
eius, gloriam quasi Unigéniti a
Patre, plenum gratie et
veritatis.

Server: Deo gratias.
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COMMUNION OF PEOPLE AND PURIFICATION OF VESSALS
IN THE DOMINICAN RITE

. After the preparation prayer, receive the Host.
. Make a “thanksgiving” for “the time of an Our Father”—I find that it takes about that long to

consume the Host.

. Genuflect.
. Remove the pall from chalice and take the first sip.
. Take the paten and scrape the corporal; put particles in chalice—you do this because you are going

to put the ciborium where the Host was and you don’t want to set it on particles.

. Recover the chalice and set it out of the way on the corporal to left of tabernacle.

. Take the ciborium and place it on the front of the corporal and remove the cover.

. Genuflect and take out one of the hosts.

. Turn to the people and say “Ecce Agnus Dei, ecce qui tollet peccata mundi.” And the server will

make the reply.

Give communion to server and any laity receiving.

Take the communion plate in left hand from server and return to the altar.

Consume any extra hosts and brush particles off communion plate into chalice.

Take the ciborium to get wine ablution, return to center and pour it into the chalice.
Consume the wine ablution from the chalice.

Take the ciborium to side to get wine and water ablution.

Say the ablution prayer and go to center, pour the second ablution into the chalice.
Consume the second ablution from the chalice.

Dry the ciborium, put the cover back on, and place it off the corporal to right of tabernacle.
Dry the chalice and remake it.

Wait until the server has moved book and snuffed the Sanctus candle, then go to book and read
the Communion Verse.

Things to note:

Bonniwell, p. 44, f.n. 9, says that communion of the server is done before step 5 above. This is

because he assumes that the server is the only communicant, and that his Host is on the corporal
along with the priest’s Host. Since at public Masses his Host is in the ciborium, ignore f.n. 9. See
also, Bonniwell, p. 70, f.n. 1.

Also, in step 9, when it is a sung Mass, the WDP custom is to do the Communion Confiteor at

before the Ecce.

How to get things in and out of the tabernacle is explained on the next page.



COMMUNION OF PEOPLE AND PURIFICATION OF VESSALS
IN THE DOMINICAN RITE

When tabernacle Hosts are to be changed.

1

. After the preparation prayer, receive the Host.

2. Make a “thanksgiving” for “the time of an Our Father”—I find that it takes about that long to
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10.
11.

12.
13.
14.

15.

16.
12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21

22.
23.
24.

consume the Host.

. Genuflect.
. Remove the pall from chalice and take the first sip.
. Take the paten and scrape the corporal and put particles in chalice—you do this because you are

going to put the ciborium where the Host was and you don’t want to set it on particles.

. Recover the chalice and set it out of the way on the corporal to left of tabernacle.

. Take the ciborium out of the way near the chalice.

. Remove center altar card and put it on Epistle side.

. Open tabernacle door (tricky since your thumbs and index fingers are together—I can explain if

needed).

Genuflect and take out the ciborium.

Close tabernacle door if there are any hosts (e.g. for the monastrance) remaining in the
tabernacle. If tablernacle is empty, leave the door open.

Take the cover with little veil off the ciborium and put to the right of the corporal.

Genuflect and take out one of the hosts.

Turn to the people and say “Ecce Agnus Dei, ecce qui tollet peccata mundi.” And the server will
make the reply.

Give communion to server and any laity receiving. If you run out of Hosts, go to altar and get
newly consecrated to continue communion—Ileaving empty tabernacle ciborium on corporal
uncovered.

Take the communion plate from server and return to the altar.

Consume any extra old Hosts.

Clean any fragments in tabernacle ciborium into chalice with your finger. You will not do an
ablution of his ciborium as the dampness will make the Hosts stick to the inside.

Transfer the newly consecrated Hosts to the tabernacle ciborium and put it in the tabernacle.
Genuflect and close tabernacle door; replace altar card.

Brush particles off communion plate into chalice

Take the Mass ciborium to get wine ablution, return to center and pour it into the chalice.
Consume the wine ablution from the chalice.

Take the ciborium to side to get wine and water ablution.

Say the ablution prayer and go to center, pour the second ablution into the chalice.

. Consume the second ablution from the chalice.

Dry the ciborium, put the cover back on, and place it off the corporal to right of tabernacle.
Dry the chalice and remake it.

Wait until the server has moved book and snuffed the Sanctus candle, then go to book and read
the Communion Verse.



TONE FOR CHANTING THE MASS READINGS
ACCORDING TO THE DOMINICAN RITE

If you do not purchase the Cantus Lectionum Missarum, you will need this to prepare the elssons
when you celebrate sung Mass.

THE PROPHECY AT MASS (AND READINGS AT OFFICE)
ONLY USED WITH THERE ARE THREE READINGS AT MASS

Flex: First break in three part sentence if needed:
s’

et

Mediatio: the major break in a sentence:

Terminatio.: End of Sentence:
s,

ol |

Terminatio of a question.
s

'{%‘H‘ﬁ“—'—f

End of the reading as a whole:
s’

A QN

EPISTLE TONE

THIS IS USED WHEN THERE ARE TWO READINGS, EVEN IF THE FIRST READING IS
FROM THE OLD TESTAMENT.

Nt et

Fra-tres : Ca-ris-sime:

There is no “flex”: just hold the last note.



Mediatio:

Terminatio in a question:
oI el

Mediatio and termination at the end of reading as a whole:
s’ s,

or when only one word: |

GOSPEL TONE

h‘_‘_ﬂll A "~ "aaa’" "

Domi-nus vo-bis-cum. ¥ Et cum spi- ri- tu tu- 0. Sequénti- a
s

T%nTnﬁl—n—t—n—a—-.. I—l—l—l—lﬁ

sancti e-vangé- li-1  se-cundum X. ¥ Glo-ri-a ti-bi, Do-

'(:-- .'--'_'—I'

mi-ne. In il-lo tempo-re:
There is no flex; just hold the last note.

Mediatio and terminatio:
’ 7’ s

%D_'.'QIIH—‘F | CEL N

Terminatio of a question:

F

or when only one word: |



Mediatio and terminatio of the last sentence of reading:
s’ s




